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EDITORIAL

Leung takes over
the heavy responsibility

The fourth—term Chief Executive of the Special Administrative Region
(SAR ) Leung Chun—ying yesterday received his letter of appointment from
Premier Wen Jiabao in Zhongnanhai's Ziguangge ( Hall of Purple Lights ) .

An appointment letter "weighs" very little, but its significance and
responsibility may be described as extraordinarily heavy. In it, reposes not only
the Central Government's trust in and expectations of Leung Chun—ying, but
also seven million Hong Kong people's deep concerns and hopes. The Central
Government pins its hopes on Leung Chun—ying to get Hong Kong society
more united, to run a corruption—free government and to better develop Hong
Kong.

As a matter of fact, the appointment itself is of constitutional significance.
Article 45 of the Basic Law stipulates: "The Chief Executive of the Hong Kong
Special Administrative Region shall be selected by election or through
consultations held locally and be appointed by the Central People's Government.
" Shortly after Hong Kong's return to the Motherland, some opposition
lawmakers argued that the appointment was just "procedural" — the Central
Government was bound to appoint whoever was elected locally. This argument
is wrong. Right then, the National People's Congress's ( NPC ) Legal Affair
Committee and Basic Law Committee solemnly pointed out that the Central
Government's right to appoint the Chief Executive is substantial - it was
entirely up to the Central Government whether or not to make the
appointment. Only with the Central Government's appointment, can a Chief
Executive—elect become the Chief Executive of the SAR with the constitutional

status and power.

Therefore, the appointment letter Leung Chun—ying received from Premier
Wen Jiabao yesterday is indeed "heavy". It means that from that moment on, no
one can change the fact that Leung is the SAR''s fourth term Chief Executive, and
no one can question his authority on any grounds, including so—called "lack of
popularity". Popularity surely is important, but the Chief Executive's power is
derived from the constitution, not based on popularity. The people are those
the Chief Executive is to serve. Since Leung Chun—ying was elected, the
opposition and trouble—making media outlets have been making a fuss over
the so—called "three lows", in a vain attempt to confuse people and foster

resistance against the Central Government's appointment.

Now the heavy responsibility has been put on Leung Chun—ying's shoulders.
When Premier Wen handed this "heavy burden" over to Leung Chun—ying, he
offered his weighty advice with deep feelings. As always, he reiterated that the
Central Government would give Hong Kong its full support and hoped the SAR
would put economic development and improving people's livelihood as the top
priority. In addition, the premier emphatically set out two requirements: to

achieve unity and to keep out corruption.

At this time, for Leung Chun—ying, for Hong Kong society and the SAR
Government, for pro—establishment organisations and personages who had
divided in opinions during the Chief Executive election, these two requirements
are timely reminders. Needless to say, it is Chief Executive—elect Leung

Chun—ying who must take the lead to achieve unity and to keep clean.

It is undeniable that since he launched his campaign in the Chief Executive

election, or even since he joined the Executive Council right after Hong Kong's
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return to the Motherland, Leung Chun—ying has given the impression of being a
low—keyed and introverted person. As a personal style, this is nothing to be
criticised for. However, after he becomes the Chief Executive, this should be
viewed from the high ground of unity. If Leung Chun—ying is able to extend a
friendly hand to people of all sectors on his own account and earnestly and
wholeheartedly, to listen to all different voices treating them as encouragement
and well wishes for him, and to truly appoint officials strictly on their capabilities
and encouraging the free airing of views, then there will be smooth
administration for the government and harmony in society. Even some thorny
problems Leung Chun—ying himself has encountered in achieving unity can be
resolved easily. And a happy situation of complete unity in Hong Kong will

emerge.

If achieving unity is an urgent task right now, then the requirement to keep
clean and run a corruption—free government is a long—term task which must not
be overlooked under any circumstances. Keeping clean and running a
corruption—free government matters in the rule of law, in maintaining integrity
and morality and, even more important, in maintaining social harmony and
stability as well as removing deep—seated social contradictions. The opposite of
this is corruption. Corruption completely jeopardises and thrashes social fairness,
justice and integrity, and eventually will fan flames of anger in society and shake

the very foundations of good governance.

At this moment when the SAR Government is to change its Chief Executive,
Premier Wen's stress on unity and cleanness is a lavish gift presented to all Hong

Kong people as well as to Chief Executive—elect Leung Chun—ying.
11 April2012

WORDS AND USAGE

(1) Pin one's hopes on sth/sb (idiom) - Put one's trust in something or
someone 5 hope for something or someone. (HFLR---- )

Examples: 1.The party is pinning its hopes on its new leader who is young,
good—looking, and very popular. 2.Scientists are pinning their hopes on the
high—tech laboratory.

(2Beuptosb (idiom) - To be the responsibility of someone. ( FH3E A HE
=)

Examples: 1.1t's up to the manager to make the final decision. 2.Shall we have a
Chinese or Indian meal? It is up to you.

(3) Base sth on sth (phrasal verb, often used in the passive) — to use a
particular idea or fact as the point from which something can be developed. ( 24
"""" FEEPESURIR )

Examples: 1.Green politics are based on the belief that the resources of the planet
are finite. 2. This report has been based on inaccurate information.

@) Make a fuss over/of sth/sb (idiom)
something or somebody. (/NREARAH - KREE/IVE)

Examples: 1.1 don't want to make a fuss over such a trifle. 2.1t's sometimes

= Pay a lot of attention to

pleasant being ill, with people making a fuss over you all the time.
(5)0n one's own account (idiom) - if one does something on one's own
account, he does it by yourself or for yourself. ( FHEjH] » B3 )

Examples: 1. am here on my own account. No one sent me. 2.1've gone into

business on my own account.
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Names of Dishes

Hark Yeung ( yeung@harkyeung.com )

Do you like buftets (BEME ) ? Do
you enjoy looking at the variety of food?
When you look at all the food, do you
think of the names of the dishes? Do you
think of their names in Chinese and
English?

Sometimes I do. When 1 see
uncooked vegetables, I think of the word
"salad" because some of them do not
have their names in Chinese.

I like buffet. One of the reasons is
that I don't have to read the menu. All
dishes are there. I just choose what I like.
Usually, when I read the menu in a
restaurant, Chinese or English, 1 have to
"translate" the words into the dishes. I
have to imagine how the dishes will look
like and then decide whether I want to
eat them or not.

Sometimes in a restaurant, the names
of the dishes can be very vague (R
) . For example, a dish named "seafood
with rice" can be fish or lobster with

rice. Usually, the price of the dish can be

taken as an extra bit of information. If it
is about thirty Hong Kong dollars, it is
not likely that there will be lobster.
However, even a dish charging three
hundred Hong Kong dollars can be quite
disappointing for seafood lovers in Hong
Kong. For westerners, a piece of fish is
good seafood. But local seafood gourmets
will certainly expect something more
worthy.

In Chinese restaurants, the names of
many dishes can be given like riddles ( Fk
25 ) | Sometimes they can even be quite
misleading. For example, the name of a
dish can be literally translated as "jade
with phonix". In fact, the word "jade"
means green vegetable, and "phonix"
Chinese

restaurants, the names of their dishes are

means  chicken. In  some
also given in English. They usually tell
the customers the ingredients in a dish. I
would say that they are "closer to reality"
because, in English, chicken is chicken,

not phoenix.
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